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CL. 1 KLASIFIKACIA
11 Kategorie a skupiny

Vozidld pouzivané pri pretekoch terénnych vozidiel su

CLASSIFICATION
Categories and Groups

The vehicles used in cross-country rallies are divided up into

rozdelené do nasledovnych kategdriin a skupin :

the following categories and groups:

Kategéria | skupina Category | Group
| T Sériové produkéné terénne Series Production Cross-Country
) | T2
vozidla Cars
T1 Upravené terénne vozidla T1 Modified Cross-Country Cars
T3 VylepSené lahké prototypy T3 Improved Lightweight Prototype
T terénnych vozidiel 1l Cross-Country Vehicles
VylepSené lahké prototypy Improved Lightweight Series
T4 sériovych terénnych vozidiel so T4 Cross-Country Side by Side
sedadlami vedla seba vehicles
n T5 Terénne nakladné vozidla i T5 Cross-Country Trucks
1.2 Triedy podla objemu valcov Cubic capacity classes
Vozidla sa rozdeluju podla objemu valcov do nasledovnych | The cars are divided up into the following classes according
tried : to their cubic capacity :
1 do 500 cm?® 1. up to 500 cm?®
2 od 500 cm?® do 600 cm?® over 500 cm®  and up to 600 cm?®
3 od 600 cm?® do 700 cm?® 3 over 600cm®  and up to 700 cm?®
4, od 700 cm?® do 850 cm?® 4 over 700cm®  and up to 850 cm?®
5. od 850 cm?® do 1000 cm® 5. over 850cm®  and up to 1000 cm?®
6 od 1000 cm?® do 1150 cm?® 6. over 1000 cm®  and up to 1150 cm?®
7 od 1150 cm?® do 1400 cm?® 7 over 1150cm®  and up to 1400 cm?®
8 od 1400 cm?® do 1600 cm?® 8 over 1400 cm®  and up to 1600 cm?®
9. od 1600 cm?® do 2000 cm?® 9. over 1600 cm®  and up to 2000 cm?®
10. od 2000 cm?® do 2500 cm?® 10. over 2000 cm®  and upto 2500 cm?®
11. od 2500 cm?® do 3000 cm?® 11. over 2500 cm®  and up to 3000 cm?®
12. od 3000 cm?® do 3500 cm?® 12. over 3000 cm®  and upto 3500 cm?®
13. od 3500 cm?® do 4000 cm?® 13. over 3500 cm®  and upto 4000 cm?®
14. od 4000 cm® do 4500 cm?® 14. over 4000 cm®  and up to 4500 cm?®
15. od 4500 cm® do 5000 cm?® 15. over 4500 cm®  and up to 5000 cm?®
16. od 5000 cm?® do 5500 cm?® 16. over 5000 cm®  and up to 5500 cm?®
17. od 5500 cm®do 6000 cm?® 17. over 5500 cm®  and up to 6000 cm?®
18. nad 6000 cm?® 18 over 6000 cm?®

Pokym nie su FIA uréené iné ustanovenia, pre urcité
kategérie sutazi, nie su organizatori povinni obsiahnut
vSetky vysSie uvedené triedy v Zvlastnych Ustanoveniach a
mdzu, podla okolnosti svojich sutazi, spajat dve, alebo
viac za sebou nasledujucich tried.

Ziadna trieda nesmie byt dalej delena.
CL. 2 DEFINICIE

2.1 Vseobecné podmienky

Unless otherwise specified in special provisions imposed by
the FIA for a certain category of competitions, the organisers
are not bound to include all the above-mentioned classes in
the Supplementary Regulations and, furthermore, they are
free to group two or more consecutive classes, according to
the particular circumstances of their competitions.

No class can be subdivided.

DEFINITIONS

General conditions
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2.1.2

2.1.3

2.14

2.1.5

2.1.6

2.1.7

2.1.8

2.1.9

Sériové produkéné vozidla (Kategoéria I)

Vozidla, pri ktorych vyroba uréitého poctu identickych kusov
(pozri definicie nizSie) v priebehu daného ¢€asového
obdobia bola, na Ziadost vyrobcu, povolena, za ucelom
normalneho predaja verejnosti (pozri definicie).

Vozidla musia byt predavané v sulade s homologaénym
listom. Tieto vozidla maju maximalne Sest kolies a
minimalne Styri hnané kolesa

Sut'azné vozidla (Kategoria Il)

Vozidla stavané ako jednotlivé kusyuréené vyhradne na
preteky

Kamioény (Kategéria lIl)

Za nakladné vozidla sa povazuju vozidla, ktorych celkova
hmotnost’ presahuje 3500 kg, maju maximalne osem kolies
a minimalne Styri hnané kolesa

Mechanické prvky

Vsetky prvky nevyhnutné na pohon, zavesenie, riadenie, a
brzdenie, ako aj prisludenstvo, i uz pohyblivé, alebo nie,
ktoré su potrebné pre ich normalnu prevadzku

Identické vozidla

Vozidla, ktoré patria do tej istej vyrobnej série a ktoré maju
rovnaké mechanické prvky a rovnaké Sasi (aj ked Sasi je v
pripade samonosnej konstrukcie jej neoddelitelnou castou).

Model vozidla

Vozidlo, ktoré patri do vyrobnej série, ktoré sa odliSuje
urcitou koncepciou a vonkajSou liniou karosérie a ktoré ma
rovnaki mechanickd konstrukciu motora a prevodovky, s
rovnakym razvorom a rovnakym objemom valcov.

Normalny predaj

Znamena distriblciu  vozidiel jednotlivym zakaznikom
prostrednictvom normalnej obchodnej siete vyrobcu.

Homologacia

Oficialne osvedcenie vydané FIA o tom, Ze, minimalny pocet
urcittho modelu vozidiel, alebo nakladnych vozidiel, bol
sériovo vyrobeny, aby sa mohol klasifikovat ako Sériové
terénne vozidld (Skupina T2), alebo Terénne nakladné
vozidla (Skupina T5) podla tychto predpisov.

Ziadost o homologaciu musi FIA predioZit ASN krajiny
vyrobcu vozidla a musi byt doloZzena obrazkami do
homologacného listu (pozri nizsie).

Ziadost musi byt v sulade so zvlastnymi predpismi,
nazvanymi ,Homologac¢né predpisy", vytvorenymi FIA.

Homologacia sériovo vyrabaného modelu kon€i 7 rokov po
skonceni sériovej vyroby prislusného modelu (vyroba nizsia
ako 10% vyrobného minima prislusnej skupiny).

Homologaéné listy a Technické preukazy

Homologaéné listy

Vsetky vozidla, alebo kamiény, uznané FIA maju popisny
list, pomenovany ,Homologacny list®, v ktorom musia byt
uvedené charakteristiky modelu.

Tento homologacny list udava sériu, ako ju uvadza vyrobca.

Podla skupiny, v ktorej sutaziaci preteka, su v Prilohe ,J*
uvedené obmedzenia pre Upravy, povolené pre

Series Production cars (Category 1)

Cars of which the production of a certain number of identical
examples (see definition of this word hereinafter) within a
certain period of time has been verified at the request of the
manufacturer, and which are destined for normal sale to the
public (see this expression).

Cars must be sold in accordance with the homologation
form.These cars have a maximum of six wheels and a
minimum of four driven wheels.

Competition Vehicles (Category Il)

Vehicles built singly and intended solely for competition.

Trucks (Category lI)

Trucks are considered to mean vehicles with a gross weight
exceeding 3500 kg, with a maximum of eight wheels and a
minimum of four driven wheels.

Mechanical components

All those necessary for the propulsion, suspension, steering
and braking as well as all accessories whether moving or not
which are necessary for their normal working.

Identical vehicles

Vehicles belonging to the same production series and which
have the same mechanical components and same chassis
(even though this chassis may be an integral part of the
bodywork in the case of a monocoque construction).

Model of vehicle

Vehicles belonging to a production-series distinguishable by
a specific conception and external general lines of the
bodywork and by an identical mechanical construction of the
engine and the power transmission, with the same
wheelbase and the same cubic capacity.

Normal sale
Means the distribution of cars to individual purchasers
through the normal commercial channels of the
manufacturer.

Homologation

Is the official certification made by the FIA that a minimum
number of cars or trucks of a specific model has been made
on series-production terms to justify classification in Series
Cross Country Cars (Group T2) or Cross Country Trucks
(Group T5) of these regulations.

Application for homologation must be submitted to the FIA
by the ASN of the country in which the vehicle is
manufactured and must entail the drawing up of a
homologation form (see below).

It must be established in accordance with the special
regulations called "Homologation Regulations", laid down by
the FIA.

Homologation of a series-produced car becomes null and
void 7 years after the date on which the series-production of
the said model has been stopped (series-production under
10 % of the minimum production of the group considered).

Homologation forms and Technical Passports

Homologation forms

All cars or trucks recognised by the FIA are the subject of a
descriptive form called homologation form on which must be
entered all data enabling identification of the said model.
This homologation form defines the series as indicated by
the manufacturer.

According to the group in which the competitors race, the
modification limits allowed in international competition for the
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2)

medzinarodné.

Predlozenie poslednych verzii homologacénych listov je na
poziadanie technickych komisarov povinné pocas celého
trvania sutaze.

V pripade, ze nie su predlozené, moze penalizacia viest az
k nepripusteniu sutaziaceho do sutaze

Predkladany homologaény list musi byt bezpodmieneéne

series are stated in Appendix J.

The presentation of the latest version of the applicable
homologtion forms compulsory upon request by the
scrutineersat any time during the competition

In case of non presentation, the penalty may go as far as to
refuse the participation of the competitor in the competition.

The form presented must imperatively be printed:

vytlaceny :

- bud na opeciatkovanom/vodotlacovom papieri FIA

- alebo na opeciatkovanom/vodotlacovom papieri ASN, len
ak je vyrobca z toho istého $tatu ako prislusna ASN.

Pokial' koniec platnosti homologacného listu spada do doby
sutaze, je tento homologacny list platny pre tuto sutaz
pocas celej doby trvania tejto sutaze.

V pripade akychkolvek pochybnosti pri porovnavani modelu
vozidla, alebo nakladného vozidla, s homologaénym listom
musia technicky komisari skontrolovat' bud' servisnu priru¢ku
vydanu pre potreby obchodnej siete, alebo vSeobecny
kataldg so zoznamom v8etkych nahradnych dielov.

V pripade, Ze tato dokumentécia nie je dostatoCne presna
mézu technicky komisari urobit' priamu kontrolu porovnanim
zhodného dielu, ktory je k dispozicii u predajcu, alebo zo
sériového vozidla rovnakého typu.

Sutaziaci si musia objednat homologacény list pre svoje
vozidlo vo svojej ASN.

Popis :
Homologacny list sa sklada z nasledujucich Casti :

Zakladny list popisujuci zakladny model.

Niekolko doplnkovych listov,
homologacie ", ktoré mézu byt
" evollcie ".

ktoré popisuju "roz8irenia

varianty", " errata ", alebo

Varianty (VF, VP, VO)

Su to bud varianty dodavok (VF) ( dvaja dodavatelia
dodavaju vyrobcovi jednu suciastku a zakaznik nema
moznost’ volby), alebo produkéné varianty (VP) (dodavané
na poziadanie a su k dispozicii u predajcov), alebo volitelné
varianty (VO) (dodavané na zvlastnu poziadavku).

Errata (ER)

Nahradzuje a rusi nespravnu informaciu, ktord predtym
uviedol vyrobca v homologa¢nom liste.

Vyvoj typu (ET
Charakterizuje trvalé upravy urobené na zakladnom modeli
(Uplné zastavenie vyroby modelu v jeho pdvodnom liste)

Utilisation

Variant F, VO

Sutaziaci mdze pouzit akykolvek variant podla svojho
Zelania, ale len za podmienky, Ze vSetky technické udaje
takto koncipovaného vozidla su v sulade s homologacnym
listom vozidla, alebo su vyslovne schvélené Prilohou J.

Napriklad : montaz brzdovych strmefiov uvedenych v
homologaénom liste variant je mozna, len ak tymto ziskané
rozmery brzdového obloZenia atd. su uvedené v
homologaénom liste vozidla.

Vyvoj typu (ET

Vozidlo musi zodpovedat danému stupriu vyvoja (nezavisle
na skutoénom datume vyroby) a preto ur€ity vyvoj na fom
musi byt pouzity kompletne, alebo vébec nie.

Okrem toho, od chvile, ked si sutaziaci zvolil ur¢itd vyvojovu

- Either on FIA stamped/watermarked paper

- Or on stamped/watermarked paper from an ASN only if
the manufacturer is of the same nationality as the ASN
concerned.

Should the date for the coming into force of a homologation
form fall during a competition, this form is valid for that
competition throughout the duration of the said competition.
Should any doubt remain after the checking of a model of
car or truck against its homologation form, the scrutineers
must refer either to the maintenance booklet published for
the use of the make's distributors or to the general catalogue
in which are listed all spare parts.

In the case of a lack of sufficient accurate documentation,
scrutineers may carry out direct scrutineering by comparison
with an identical part available from a concessionaire or from
a series vehicle of the same type.

It is be up to the competitor to obtain the homologation
concerning his car from his ASN.

Description:
A form breaks down in the following way:

A basic form giving a description of the basic model.

At a later stage, a certain number of additional sheets
describing "homologation extensions", which can be
"variants", or "errata" or "evolutions".

Variants (VF, VP, VO)

These are either supply variants (VF) (two suppliers
providing the same part for the manufacturer and the client
does not have the possibility of choice), or production
variants (VP) (supplied on request and available from
dealers), or options variants (VO) (supplied on specific
request).

Erratum (ER)

Replaces and cancels an incorrect piece of information
previously supplied by the constructor on a form.

Evolution of the type (ET)

Characterises modifications made on a permanent basis to
the basic model (complete cessation of the production of the
car in its original form).

Use

Variants (VF, VO

The competitor may use any variant or any part of a variant
as he wishes, only on condition that all the technical data of
the vehicle, so designed, conforms to that described on the
homologation form applicable to the car, or expressly
allowed by Appendix J.

For example, the fitting of a brake calliper as defined on a
variant form is only possible if the dimensions of the brake
linings, etc. obtained in this way, are indicated on a form
applicable to the car in question.

Evolution of the type (ET)

The car must comply with a given stage of evolution
(independent of the date when it left the factory), and thus
an evolution must be wholly applied or not at all.

Besides, from the moment a competitor has chosen a
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zmenu, musia byt pouzité vSetky predchadzajuce zmeny
okrem tych, ktoré su vzajomne nezlucitelné.

Napriklad, pokial na brzdach prebehli za sebou dve
vyvojové zmeny, mbze sa pouzit len ta, ktorej datum
zodpoveda vyvojovému $tadiu vozidla.

Technicky preukaz

Pre Sampionat FIA, musi byt pri technickom preberani, pred
sutazou, predlozeny technicky preukaz FIA.

Naviac, znacCenie v technickom preukaze za Zziadnych
okolnosti nesmie byt odstranené.

particular evolution, all the previous evolutions must be
applied, except where they are incompatible :

For example, if two brake evolutions happen one after
another, only that corresponding to the date of the stage of
evolution of the car may be used.

Technical passport

For FIA championships, the FIA technical passport must be
presented at scrutineering for the competition.

In addition, the markings linked to the technical passport
must not be removed under any circumstances.

2.1.10 Materialy - Definicie Materials — Definitions
Pozri Clanok 251-2.1.11 See Article 251-2.1.11
2.2 Rozmery a poloha Dimensions and position
221 Rozmery Dimensions
Obrys vozidla pri pohfade zhora : Perimeter of the vehicle seen from above :
Vozidlo také, ake sa postavi na Startovaci rost podujatia | The vehicle as presented on the starting grid for the
(pouzitelné pri Skupine T1,T2, T3a T4). competition in question (applicable to Groups T1, T2,T3, and
T4).
2.2.2 Poloha Position
Polioha je definovana rozmermi (X, Y, Z) od referenénej roviny Defined by dimensions (X, Y, Z) from the reference frame of
vozidla. the vehicle.
X = pozdizna X = longitudinal
Y = prie€na Y = transversal
Z = zvisla Z = vertical
2.3 Motor Engine
231 Zdvihovy objem valcov Cylinder capacity
Objem V vytvoreny vo valci (alebo vo valcoch) stipavym, | Volume V generated in cylinder(s) by the upward or
alebo klesavym pohybom piesta (piestov). downward movement of the piston(s).
V=0,7854x b?xsxn V=0.7854xb?xsxn
kde : b (bore) = d (vftanie) where b = bore
s (stroke) = | (zdvih) s = stroke
n (number of cylinders) = n (pocet valcov) n = number of cylinders
232 Prepliiovanie Supercharging
ZvacSenie tlaku naplne zmesi paliva a vzduchu v | Increasing the pressure of the charge of the fuel/air mixture
spalovacom priestore ( nad tlak vyvolani normalnym | in the combustion chamber (over the pressure induced by
atmosfericym tlakom, hydraulickymi a dynamickymi javmi v | normal atmospheric pressure, ram effect and dynamic
sacom a/alebo vyfukovom systéme) akymkolvek spdsobom. | effects in the intake and/or exhaust systems) by any means
whatsoever.
Vstrekovanie paliva pod tlakom nie je povazované za | The injection of fuel under pressure is not considered to be
preplfiovanie (pozri Clanok 3.1 VSeobecnych predpisov) supercharging (see Atrticle 3.1 of the General Prescriptions).
2.3.3 Blok valcov Cylinder block
Klukova skrifa a valce.. The crankcase and the cylinders.
2.34 Sacie potrubie Intake manifold
- V pripade plnenia karburatorom - In the case of a carburettor induction system
Je to priestor, ktory zaberd zmes vzduch-palivo z | Volume collecting the air/fuel mixture from the carburettor(s)
karburatora (karburatorov) veduci k vstupnym otvorom | and extending to the cylinder head intake ports.
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2.3.6

2.3.7

2.3.8

2.3.9

2.3.10

2311

2.3.11a

2.3.11b

2.3.12

2.4

hlavy valcov.
- V pripade pInenia benzinového vstrekovacieho systému

- In the case of a petrol injection intake system

Je to priestor medzi ventilmi zariadenia regulujuceho prietok
vzduchu a veduca k vstupnym otvorom hlavy valcov.

- V pripade dieselového motora

Je to priestor, ktory zabera vzduch z vystupu vzduchového
filtra a veduci k vstupnym otvorom hlavy valcov.

- V__pripade preplfiovaného benzinového motora s

Volume situated between the valve of the device regulating
the air intake and extending cylinder head intake ports.

- In the case of a diesel engine

Volume collecting the air at the air filter outlet and extending
to the cylinder head intake ports.

- In the case of a supercharged petrol engine with

vymennikom (-kmi) umiestnenymi za $krtiacou klapkou,

intercooler(s) located downstream the throttle valve or in the

alebo v pripade preplfiovaného dieselovho motora
Je to priestor medzi vystupom z posledného vymenniku (-
kov) a veduca k vstupnym otvorom hlavy(hlav) valcov.

Vyfukové potrubie

Cast trvale zhromazdujuca vyfukové plyny z hlavy motora a
veduca k prvému tesneniu, ktoré ju oddefuje od zbytku
vyfukového systému.

Pri motoroch s
turbokompresorom.

turbokompresorom zacéina vyfuk za

Olejova vana

Dielce priskrutkované dole a k bloku valcov, ktoré obsahuju
a usmernuju olej pre mazanie motora

Vymennik

Mechanicky diel, ktory umozfiuje vymenu kalorii medzi
dvoma kvapalinami.

Pri zvastnych vymennikoch je na prvom mieste uvadzana
kvapalina, ktora sa chladi a na druhom mieste kvapalina,
ktora toto chladenie umozriuje.

Napriklad : vymennik olej/voda (olej je chladeny vodou)

Chladi¢

Je to =zvladtny vymennik, ktory umozZriuje chladenie
kvapaliny vzduchom. Vymennik kvapalina/vzduch.

Medzichladic, alebo vymennik preplnovania

Je to vymennik umiestneny medzi kompresorom a motorom,
ktory umoznuje chladenie stlaeného vzduchu kvapalinou.
Vymennik vzduch/kvapalina

Tesnenie mechanickych casti

Zariadenie, ktoré napomaha zabraneniu priesakov medzi
spojenymi dielmi.
Statické tesnenie
Jedinou funkciou statického tesnenia je zabezpecit
utesnenie najmenej dvoch d&asti uchytenych navzajom.

Vzdialenost medzi povrchmi €asti oddelenych tesnenim
musi byt mensia, alebo rovnajuca sa 5 mm.

Dynamické tesnenie

Tesnenie, ktoré =zabrariuje priesakom medzi dvomi,

navzajom voci sebe sa pohybujucimi, dielmi

Terminolégia ekvivalencie medzi motorom s vratnymi
piestami a motorom s rotaénym piestom

case of a supercharged diesel engine
Volume situated between the outlet of the last exchanger(s)
and extending to the cylinder head(s) intake ports.

Exhaust manifold

Part collecting together the gases from the cylinder head
and extending to the first gasket separating it from the rest of
the exhaust system.

For engines with a turbocharger, the exhaust begins after
the turbocharger.

Qil sump

The elements bolted below and to the cylinder block which
contain and control the lubricating oil of the engine.

Exchanger

Mechanical part allowing the exchange of calories between
two fluids.

For specific exchangers, the first-named fluid is the fluid to
be cooled and the second-named fluid is the fluid that allows
this cooling.

E.g. Oil/Water Exchanger (the oil is cooled by the water).

Radiator

This is a specific exchanger allowing liquid to be cooled by
air. Liquid/Air Exchanger.

Intercooler or Supercharging Exchanger

This is an exchanger, situated between the compressor and
the engine, allowing the compressed air to be cooled by a
fluid. Air/Fluid Exchanger.

Seals for mechanical parts

Device that helps join parts together by preventing leakage

Static seal

The only function of a static seal is to ensure the sealing of
at least two parts, fixed in relation to each other.

The distance between the faces of the parts separated by
the seal must be less than or equal to 5 mm.

Dynamic seal

Seal required to prevent leakage in between parts in relative
motion one to the other.

Terminology equivalence between reciprocating piston
engine and rotary piston engine

(ak okrajovy vyfuk )

Vratné Rotaéné Reciprocating Rotary
Blok valcov ( alebo blok | Teleso rotora ( stator) Cylinder block Rotor housing ( stator)
motora ) (or engine block )

Boc¢né teleso ( ak bocny Side housing ( if side
Hlava valcov vyfuk ), alebo teleso rotora Cylinder head exhaust ) or Rotor housing

(if peripheral exhaust )

Piest / Piestne kruzky Rotor / Tesnenia rotora

Piston / Piston rings Rotor / Rotor seals

Klukovy hriadel Excentricky hriadel

Crankshaft Eccentric shaft

Podvozok

Running gear
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2.4.2

2.4.3

243
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Podvozok tvoria vSetky Casti vozidla, ktoré su odpruzené,
alebo len Ciasto¢ne odpruzené..

Koleso

Disk a rafik, pod kompletnym kolesom sa rozumie disk, rafik
a pneumatika.

Brzdovy systém ovladany elektronicky ("Brake-by-wire"

Technoldgia "Brake-by-wire" umoznuje ovladanie brzdenia
kolies elektrickym spésobom.

Mo6ze doplnit tradiény brzdovy systém (mechanicky, alebo
hydraulicky ovladany), alebo méze byt samostatnym
brzdovym systémom, ktory nahradzuje tradicny systém s
elektronicky ovladanymi systémami vyuzivajacimi
elektromechanické spinace a prevodniky ¢lovek-stroj, akymi
su pedal napodobriujici cit a pod.

Trecia plocha brzd

Plocha vytvorena oblozenim na bubne, alebo dostickami z
oboch stran disku pri jednom uplnom otoceni kolesa.

Zavesenie Mac Pherson

Kazdy systém zavesenia, pri ktorom telescopicka podpera,
ktora nemusi nevyhnutne zapezpecovat funkciu pruzenia
alalebo tlmenia, ale zahffia ¢ap napravy, je ukotvena na
karosériu, alebo $asi jednym uchytnym bodom na hornom
konci a ¢apmi na spodnom konci, bud na prie€nom ramene,
zabezpedujicom prieéne a pozdiZzne vedenie, alebo na
jednoduchej prieénej spojnici vedenej pozdiZne priednym
stabilizatorom, alebo spojovacou ty€ou.

Systém riadenia elektronickou uzavretou slué¢kou

Je to elektronicky riadeny systém v ktorom sa skuto€na
hodnota (riadena premenna) plynule sleduje, spatna vazba
sa porovnava s pozadovanou hodnotou (vztazna premenna)
a systém sa potom automaticky prestavi, podla vysledku
porovnania.

Sasi - Karoséria
Sasi

Celkova konstrukcia vozidla, na ktord su prichytené

mechanické diely a karoséria, vratane vSetkych
konstrukénych Casti uvedenej konstrukcie.

Karoséria

Vonkajsia :

vSetky Uplne odpruZené Casti vozidla obtekané prudom
vzduchu.

Vnuatorna :

priestor posadky a batozinovy priestor.

Karosérie sa delia na :

Uplne uzavreté karosérie ;
Uplne otvorené karosérie

Menitelna karoséria s odnimatelnou strechou bud s
pruzného (drophead) alebo pevného (hardtop) materialu.

Karoséria nakladného vozidla : pozostava z kabiny a
karosérie nakladového priestoru (ak sa jej to tyka)

Sedadlo

Zariadenie z jedného sedaku a jedného operadla.

Operadio :

Plocha merana smerom hore od spodnej Casti chrbtice
normalne sediacej osoby.

Sedak :

The running gear is made up of all parts of the vehicle which
are totally or partially suspended.

Wheel

Flange and rim ; by complete wheel is meant flange, rim and
tyre.

Braking system controlled electronically ("Brake-by-
wire")

"Brake-by-wire" technology provides the possibility to control
the braking of wheels through electrical means.

It may supplement the traditional braking system (mechanical
and hydraulic controls), or be a standalone brake system
replacing the traditional system with electronic control systems
using electromechanical actuators and human-machine
interfaces such as pedal feel emulators, etc....

Friction surface of the brakes

Surface swept by the linings on the drum, or the pads on
both sides of the disc when the wheel achieves a complete
revolution.

Mac Pherson suspension

Any suspension system in which a telescopic strut, not
necessarily providing the springing and/or damping action,
but incorporating the stub axle, is anchored on the body or
chassis through a single attachment point at its top end and
is pivoted at its bottom end either on a transverse wishbone
locating it transversally and longitudinally, or on a single
transverse link located longitudinally by an anti-roll bar, or by
a tie rod.

Closed loop electronic control system

Electronically controlled system in which an actual value
(controlled variable) is continuously monitored, the feedback
signal is compared with a desired value (reference variable)
and the system is then automatically adjusted according to
the result of this comparison.

Chassis - Bodywork
Chassis

The overall structure of the vehicle around which are
assembled the mechanical components and the bodywork
including any structural part of the said structure.

Bodywork

Externally :

All the entirely suspended parts of the vehicle licked by the
air stream.

Internally :

cockpit and boot.

Bodywork is differentiated as follows :

completely closed bodywork
completely open bodywork

convertible bodywork with the hood in either supple (drop-
head) or rigid (hard-top) material

truck bodywork : composed of the cabin and the load-
bearing bodywork (if applicable)

Seat

Equipment made of one base and one backrest.

Backrest:

Surface measured upwards from the base of a normally
seated person's spine, towards the top.

Seat basis

Plocha merana od spodnej Casti chrbtice tej istej osoby | Surface measured from the base of the same person's spine
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smerom dopredu.
BatozZinovy priestor

VSetok priestor vo vnutri vozidla oddeleny od priestoru pre
posadku a od motorového priestoru.

Na diZku je tento priestor ohrani¢eny pevnou konstrukciou
danou vyrobcom a/alebo zadnou &astou sedadiel a/alebo,
ak je to mozné, naklonenej maximalne o 15° dozadu.

Na vysku je tento priestor ohranieny pevnou konstrukciou
al/alebo odnimatefnymi prepazkami danymi vyrobcom,
alebo, v pripade ich absencie, horizontalnou rovinou
prechadzajucou najniz§im bodom &elného skla.

Nakladovy priestor

Cast karosérie nakladného vozidla, uréend na uloZenie
tovaru.

Mbze byt vyrobena z prizného al/alebo tuhého materialu a
moze mat niekolko otvorov.

Priestor pre posadku

Vnutorny priestor, kde je umiestneny jazdec a cestujuci.

Kapota motora

VonkajSia Cast karosérie po otvoreni ktorej vznikne pristup
k motoru.

Blatniky
Blatnik je diel definovany podla Obr. 251-1.
Vozidlo

Blatnik je plocha definovana podla Obr. 251-1 a Obrazku
XI1-A1 (alebo XIIl) Homologaéného listu Skupiny T2 (ak je
platny).

Pozri Clanok 251-2.5.7

Nakladné vozidlo

Predny blatnik :

Plocha ohrani¢ena vnutornou stranou kompletného kolesa a
dielom karosérie (ktory je sucastou a/alebo je pridany),
vpredu.ohrani¢enym hornym okrajom predného naraznika a
vzadu dielom, ktory je minimalne v takej vySke, ako je
predny naraznik vpredu.

Zasterka nie je Castou blatnika

Zadny blatnik :

Plocha ohraniéena vnutornou stranou najvnutornejSieho
kompletného kolesa a dielom prekryvajucim pneumatiky na
kazdu stranu od zvislej osi najmenej 60°.

Horna vodorovna &ast moéze byt spodnou €astou karosérie
nakladového priestoru.

Zasterka nie je ¢astou blatnika

Motorovy priestor

Priestor vymedzeny pevnymi, alebo odnimatefnymi panelmi
Sasi a karosérie, ktoré obklopuju motor.
Tunel s prevodmi nie je su€astou motorového priestoru.

Skelet

Konstrukcia vytvorena dielmi karosérie, ktora ma funkciu
Sasi.
Predny ochrany ram

Diel navrhnuty na ochranu prednej €asti vozidla, prednych
svetiel a chladicov.

Hlavna konstrukcia

- Vozidla homologované FIA :

towards the front.
Luggage compartment

Any volume distinct from the cockpit and the engine
compartment inside the vehicle.

This volume is limited in length by the fixed structure
provided for by the manufacturer and/or by the rear of the
seats and/or, if this is possible, reclined at a maximum angle
of 15° to the rear.

This volume is limited in height by the fixed structure and/or
by the detachable partition provided for by the manufacturer,
or in the absence of these, by the horizontal plane passing
through the lowest point of the windscreen.

Load-bearing bodywork

Part of the bodywork of a truck allocated to contain goods.

It may be made from flexible and/or rigid materials and may
have several openings.

Cockpit

Structural inner volume which accommodates the driver and
the passenger(s).

Bonnet

Outer part of the bodywork which opens to give access to
the engine.

Fenders
A mudguard is the part defined according to Drawing 251-1.
Car

A fender is considered to be the area defined according to
Drawing 251-1 and to Drawing XIII-A1 (or XIIl) of the Group
T2 homologation form (if applicable).

See Article 251-2.5.7.

Truck

Front mudguard :

The area limited by the inner face of the complete wheel and
by the part of the bodywork (included and/or added) limited
by the upper edge of the front bumper at the front, and by
the part situated at least at the same level than that of the
front bumper at the rear.

Mud flaps are not part of the mudguard.

Rear mudguard :

The area limited by the inner face of the innermost complete
wheel and by the part covering the tyres over at least 60° on
both sides of the vertical axis.

The upper horizontal part may be the bottom of the load-
bearing bodywork.

Mud flaps are not part of the mudguard.

Engine compartment

Volume defined by the fixed or detachable chassis and
bodywork panels surrounding the engine.

The transmission tunnel is not part of the engine
compartment

Bodyshell

Structure made up of bodywork parts and having the
functions of a chassis.

Cow-catcher

Part designed to protect the front of the vehicle, the
headlights and the radiators.

Main structure

- FIA-homologated vehicle :
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Vnutorny priestor karosérie umiestneny :

- v Celnom priemete vo vnutri vonkajSich bo¢nych ¢&lenov
(pozdiznikov) a priedne na pdvodny skelet a/alebo $asi.

- v spodnom bo¢nom priemete vo vnuatri a nad pévodnymi
dielmi karosérie, ktoré tvoria skelet, Sasi, alebo skelet Sasi

- v _hornom boénom priemete pod priemetom pévodného
skeletu, alebo karosrie, bez kapoty batozinového
priestoru, alebo motora, zadného Cela, alebo dveri .

- Vozidld nehomologované:

Vnutorny priestor karosérie umiestneny:

- vo zvislom priemete, na dizku, medzi rovinami
prechadzajucimi vonkajSim okrajom kolies a na Sirku
medzi rovinami prechadzajucimi stredom kompletnych
kolies, s toleranciou 3%, pod podmienkou, Ze tieto roviny
prechadzaju trubkovym, alebo polotrubkovym skeletom,
alebo Sasi-skeletom.

Ak to nie je tento pripad, je maximalna Sirka definovana
kolmym priemetom dielov konstrukcie, ktoré prenasaju
zataZenie od zavesenia.

- v pozdiznom priemete je priestor definovany na jeho
spodnej strane, pozdiznym priemetom spodnych dielov
konstrukcie, ktoré prenasaju zatazenie od zavesenia a
na jeho hornej strane, vpredu, rovinou prechadzajucou
najvy88imi  bodmi  predného ochranného  obluku
bezpec€nostnej klietky a najvy$Simi bodmi konStrukcie,
ktora prenasSa zataZenie od zavesenia, alebo hornymi
okrajmi prednych kolies.

Vzadu je definovany rovinou, prechadzajucou najvysSimi

bodmi hlavného ochranného obluku bezpe¢nostnej klietky a

najvy8Simi bodmi kon&trukcie, ktora prenasa zatazenie

od zavesenia, alebo hornymi okrajmi zadnych kolies..

Medzi hlavhym a prednym oblukom bezpe&nostnej klietky je

definovany rovinami spéjajucimi horné diely.

volume contained within the bodywork and situated :

- in frontal projection, within the outermost side members
and crossrails of the original shell and/or chassis.

- in lower longitudinal projection, within and above the
original bodywork parts forming the shell, chassis or
chassis shell.

- in upper longitudinal projection, below the projection of the
original shell or bodywork without boot- or bonnet lids,
tailgate or doors.

- Non-homologated vehicle:

volume contained within the bodywork and situated :

- in vertical projection, in length, between the planes
passing through the outer edges of the wheels and in
width between the planes passing through the centre of
the complete wheels with a tolerance of 3 %, on condition
that these planes pass through the shell or chassis shell,
tubular or semi-tubular.
if this is not the case, the maximum width is defined by the
vertical projections of the parts of the structure receiving
the suspension loads.

- in longitudinal projection, the volume is defined in its lower
part by the longitudinal projections of the lower parts of the
structure receiving the suspension loads, and in its upper
part, at the front, by the planes passing through the
highest points of the front safety rollbar and the highest
points of the structure receiving the suspension loads or,
alternatively, the upper edges of the front wheels.

To the rear it is defined by the planes passing through the
highest points of the main safety rollbar and the highest
points of the structure receiving the suspension loads or,
alternatively, the upper edges of the rear wheels.

Between the main and front rollbars, it is defined by the
planes joining their upper parts.

2.5.13 Zaluzie Louvres
Systém naklapajucich sa lamiel, vytvorenych v ohrani€¢enom | Combination of inclined slats arranged within the perimeter
priestore otvoru,ktoré, pri pohlade kolmo na plochu otvoru, | of an opening that conceal an object situated behind them
zakryvaju predmet za nimi,. when looked at perpendicularly to the surface of the

opening.

2.6 Elektricky systém Electrical system
Predné reflektory : Headlight :
optické zariadenie, ktoré vytvara zvazok svetelnych li€ov, | Any signal the focus of which creates an in-depth luminous
smerujucich dopredu beam directed towards the front.

2.7 Palivova nadrz Fuel tank
Nadoba obsahujuca palivo, ktoré mdéze pomocou potrubi | Any container holding fuel likely to flow by means of lines
pretekat bud smerom k hlavnej nadrzi, alebo smerom k | towards the main tank or the engine.
motoru.

2.8 Automaticka prevodovka Automatic Gearbox
Je tvorena hydraulickym meni€om kratiaceho momentu, | This is made up of a hydrodynamic torque converter, a box
skrifiou s planétovymi sukolesiami, vybavenymi spojkami a | with epicyclic gears equipped with clutches and multi-disc
viackotuCovymi brzdamiim, ktora ma pevny pocet | brakes and having a fixed number of reduction gears, and a
prevodovych stupfov a ovladanie radenia- gear change control.
Radenie mdze byt ovladané automaticky bez preruSenia | The gear change can be achieved automatically without
spojenia motora s prevodovkou, Cize bez preruSenia | disconnecting the engine and gearbox, and thus without
prenosu krutiaceho momentu motora. interrupting the engine torque transmission.
Prevodovky s plynulou zmenou prevodu sa povazuju za | Gearboxes with continually variable transmission are
automatické prevodovky stakou zvlastnostou, Ze maju | considered as automatic gearboxes with the particularity of
nekonecny pocet prevodovych pomerov. having an infinite number of reduction ratios.

CL.3 ZVLASTNE DEFINICIE PRE ELEKTRICKY POHANANE | SPECIFIC  DEFINITIONS FOR  ELECTRICALLY-
VOZIDLA POWERED VEHICLES
Pozri Clanok 251-3. See Article 251-3.

= DZVLASTNE DEFINIiCIE PRE VOZIDLA S

CL.4 VODIKOVYM POHONOM SPECIFIC DEFINITIONS FOR HYDROGEN VEHICLES
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Pozri Clanok 251-4. See Article 251-4.
UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025
UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026 MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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